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INDICE SETTORE PORTE PIEGHEVOLI

Serie PRATICO da pag. 214 a pag. 217

Serie PORTA A LIBRO da pag. 218 a pag. 233

Serie PORTE A FISARMONICA da pag. 234 a pag. 235



Modello Pratico

Pratico model
Modèle Pratico
Pratico Modell

 Modelo práctico
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Il nuovo sistema per porte pieghevoli modello 
“PRATICO” ha il vantaggio di usufruire dei 
semilavorati degli stipiti e delle porte standard 
realizzando semplici modifiche.

The new folding-door system, “PRATICO” profits 
from half-finished door posts and standard doors, 
with a few changes only.

Le nouveau système pour portes pliantes modèle 
“PRATICO“ présente l’avantage d’utiliser des 
chambranles semi-travaillées et des portes standard 
afin de faire le moins possible de modifications.

Das neue System für faltbare Türen Modell 
“PRATICO” hat den Vorteil das Halbfertigerzeugnis 
der Gewände und der Standardtüren mit einfachen 
Veränderungen zu verwenden.

El nuevo sistema para puertas correderas 
modelo “PRÁCTICO” tiene la ventaja de utilizar los 
semiacabados de los marcos y de las puertas 
estándar realizando sencillas modificaciones.



Descrizione montaggio

Description assembly
Description de montage
Beschreibung Montage

Descripcion para el montaje
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1) Eseguire le lavorazioni indicate
2) Per realizzare la porta pieghevole è possibile tagliare la porta 
battente, inserendo poi nelle parti “Z” i masselli, successivamente 
bordati e fresati per l’inserimento delle cerniere, nel punto “P” 
fresare la battuta superiore

1) Run the working set
2) To make the folding door can be cut to the swing door, then 
enter in the “Z” the blocks, then trimmed and milled to the 
insertion of hinges at the point “P” cut the upper end

1) Lancez le jeu de travail
2) Pour la porte pliante peut être coupé à la porte battante, puis 
entrez dans le “Z” les blocs, puis garni et blanchi à l’insertion des 
charnières au point “P” couper l’extrémité supérieure

1) Führen Sie das Working Set
2) Um die Flügeltür zur Schwingtür geschnitten werden können, 
dann geben Sie in der “Z” die Blöcke, dann geschnitten und 
gemahlen, um die Einfügung von Scharnieren an dem Punkt “P” 
schneiden das obere Ende

1) Ejecutar el conjunto de trabajo
2) Para que la puerta plegable se puede cortar a la puerta de 
oscilación, a continuación, entrar en la “Z” de los bloques, a 
continuación, recorta y muele para la inserción de las bisagras en 
el punto “P” cortar el extremo superior
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Utilizzare cerniere a scomparsa. 
È possibile inserire qualsiasi tipo di maniglia
Use disappearing hinges.
It is possible to fit any handle.
Utiliser des charnières invisibles. Il est possible 

d’insérer n’importe quel type de poignée. 
Versteckte Gelenke für die Tür verwenden; es ist 
möglich jegliche Türklinke zu verwenden.  
Utilizar bisagra plegable. Se puede insertar 
cualquier tipo de manija.

Art.1990 Art.1990/100

4
Fi

x

4
Fi

x

16 1665

77

35Y-35Y-35

X = 2Y K Y = (L-5-K-Z):3 Fix.5Z = Min.5

K Min.1
K Max.3

42

L

100 L-100

Art.1990/100 Art.1990

YX

ART. 1992/1993 (Max kg 30)
PATENTED

PROFILI IN ALLUMINIO
ALUMINIUM TRACKS


